


































































































































































































































































132

Универсальное крепление М 201

1. Отверстие для гвоздя – позволяет подвесить универсальную опору на гвоздь или болт.
2. Блокирующий рычаг - открывает / закрывает зажим.
3. Зажимной винт – предотвращает сдвиг кронштейна с заданной точки по направляющим универсальной 

опоры. Зажимной винт может быть сдвинут таким образом, чтобы центр лазерного луча находился на 
уровне настенного крепления (на расстоянии 0.0 см/0.0 дюйма) или на расстоянии 3.17 см (1 ¼ дюйма) 
над ним.

4. Фиксирующий выступ – вставляется в соответствующий горизонтальный и вертикальный паз на лазерном 
нивелире.

5. Ручка кронштейна – затягивает / ослабляет винт, фиксирующий кронштейн от сдвига по направляющим, 
после того, как он был расположен в требуемом положении.

6. Крепление лазерного нивелира 5/8×11 – позволяет установить лазерный прибор на универсальной 
опоре.

7. L-образный кронштейн – предотвращает наклон лазера вправо / влево при выполнении работ по 
напольной разметке перегородок. 

8. Кнопка быстрого действия – позволяет перемещать кронштейн без использования Т- образного винта.
9. Т–образный винт – позволит вам точно установить лазерный прибор (1.5 мм [1/16 дюйма] за один оборот) 

на универсальном креплении.
10. Линейка возвышения – имеет деления для обозначения положения лазерного нивелира относительно 

высоты настенного крепежа. Диапазон значений линейки – от 3.1 см (1 ¼ дюйма) над высотой настенной 
галтели до 5 см (2 дюйма) ниже её уровня.

11. Шкала отсчетов - предназначена для установки лазерного нивелира на необходимом уровне по шкале.
12. Зажим кронштейна – открывается / закрывается для установки опоры на обноске, если лазерный прибор 

используется при построении вертикалей.
13. Ушко (с обеих сторон) – предназначено для крепления страховочного шнура при установке на стену.
14. Насечка для вертикального выравнивания – отображает положение лазерного луча при вертикальном 

положении лазерного прибора и его перемещении вверх (3.1 см [1 ¼ дюйма]).
15. Крепление для штатива 5/8×11 – предназначено для крепления универсальной опоры на стандартном 

штативе при работе прибора в вертикальном режиме.
16. Зажимная гайка – используется для контроля усилия зажатия.
17. Зажим – открывается / закрывается, позволяя установить универсальную опору  на настенное крепление 

или обноску.
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ЗАЩИТА ПРИБОРА

Не используйте прибор при экстремальных температурных условиях или больших перепадах 
температуры (не оставляйте прибор в машине).
Данный прибор очень надёжен и обладает противоударными свойствами (даже в случае падения с 
высоты штатива). Прежде чем продолжить работу, всегда проверяйте точность нивелирования. Смотрите 
раздел Калибровка. 
Лазерный нивелир водонепроницаем, что допускает его использование как внутри помещения, так и 
на улице. 

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Проводите очистку стеклянных частей лазерного источника или призмы с помощью ватных аппликаторов, 
так как пыль и вода оказывают значительное влияние на мощность излучения лазера и диапазон 
рабочей зоны.
Для удаления пыли рекомендуется использовать безворсовую, тёплую, влажную и сухую тряпку. Не 
используйте активные моющие средства или растворители.
Высушите прибор после чистки.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Прибор, аксессуары и упаковка могут быть переработаны.
Данное руководство издано на не хлорированной перерабатываемой бумаге.
Все пластиковые части обозначены для переработки в соответствии с типом материала. 
Не выбрасывайте использованные батарейки в мусор с пищевыми отходами, в воду или огонь. 
Утилизируйте их в соответствии с требованиями, предъявляемыми к охране окружающей 
среды. 

Примечание для пользователей в Европейском союзе

Дополнительную информацию о переработке вы можете найти в сети Интернет по адресу: 
http://www.trimble.com/environment/summary.html 

Переработка в Европе
Чтобы произвести переработку устройств Trimble WEEE в Европе, 
позвоните по телефону +31 497 53 2430 
и попросите соединить с “WEEE associate” 

или 

направьте письменный запрос по адресу: 
Trimble Europe BV, 
c/o Menlo Worldwide Logistics, 
Meerheide 45, 
5521 DZ Eersel, NL

ГАРАНТИЯ

В соответствии с правовыми нормами, гарантия распространяется на прибор, дефекты материала и 
дефекты при производстве в течение 24 месяцев со дня покупки.
Мы не несём ответственность за повреждения, причиненные неисправным прибором.
Прежде чем приступить к работе, всегда выполняйте проверку Калибровки в соответствии с 
инструкциями, данными в соответствующей главе.
Данная гарантия не распространяется в случае разбора прибора или отсутствия маркировочных 
знаков.
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ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ

Мы,

Trimble Kaiserslautern GmbH 

заявляем с исключительной ответственностью, что продукт 

HV401, 

к которому относится данное заявление о соответствии, соответствует следующим стандартам 

EN 61000-4-2, 1994; EN 55022, 1994; EN 61000-4-3, 1997 

основанных на положениях директивы об Электромагнитной совместимости 89/336/EEC.

Генеральный директор

Данное цифровое устройство соответствует Ограничениям Класса В, предъявляемым для допустимых 
радиопомех, создаваемых цифровыми устройствами, которые указаны в документе Технические нормы 
для радиопомех, установленного Министерством Связи Канады.

Данное устройство соответствует Части 15 Правил ФКС. Работа прибора осуществляется при выполнении 
одного условия: данное устройство не вызывает недопустимые помехи.

Примечание: Данный прибор был проверен на соответствие стандарту для цифровых устройств Класса 
B, в соответствии с Частью 15 правил Федеральной Комиссии по связи. Эти ограничения предназначены 
для обеспечения защиты против вредных излучений в жилых помещениях. Это оборудование генерирует, 
использует, и может излучать энергию в радиочастотном диапазоне и, если оно установлено и 
используется не в соответствии с инструкциями, это может вызвать вредное воздействие на радиолинии, 
которое может быть определено при выключении оборудования, пользователь может попробовать 
устранить это воздействие применением следующих мер:

-  Переориентировать или переместить приёмную антенну.
-  Увеличить расстояние между оборудованием и приёмником.
- Проконсультироваться с дилером или опытным радио/ телевизионным техником для получения 
дополнительной информации.

Предостережение: Неутверждённые модификации или эксплуатация прибора не в соответствии с 
данными инструкциями могут лишить Вас разрешения на работу с данным оборудованием.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Точность нивелирования1,3 ≤ ± 0,5 мм/10м, 1/16“ 
Вращение 4 уровня скорости 
 около 10/50/200/600 об/мин
Рабочая площадь1,2 около 300 м в радиусе с детектором
Тип лазера красный диодный лазер, длина волны 635 нм
Класс лазера Класс 3R, <5мВт
Диапазон самонивелирования около. ± 5°
Время, необходимое для нивелирования около 30 сек
Индикаторы нивелирования мигание светодиодных индикаторов
Диаметр лазерного пучка около 8 мм
Дальность действия при использовании ПДУ Стандартно – 50 м, повышенной дальности
  (при использовании со стороны линзы) – 200 м
Питание 4 x 1.5 В Стандартные батареи типа D (LR20)
Диапазон рабочей температуры -20°C ... 50°C
Диапазон температуры хранения -20°C ... 70°C
Крепление штатива 5/8 x 11 в горизонтальном и вертикальном 
 положении
Вес 3.1 кг 
Индикация низкого уровня напряжения мигание/горение индикатора батареи
Разъединение от источника низкого напряжения прибор выключается
1) при 21° С
2) при оптимальных атмосферных условиях
3) вдоль оси
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Service and Customer Advice

North America

Trimble Construction Division
5475 Kellenburger Road
Dayton, Ohio 45424-1099
U.S.A.
(800) 538-7800 (Toll Free)
+1-937-245-5600 Phone
+1-937-233-9004 Fax

Europe

Trimble GmbH
Am Prime Parc 11
65479 Raunheim
GERMANY
+49-6142-2100-0 Phone
+49-6142-2100-550 Fax

Latin America

Trimble Navigation Limited
6505 Blue Lagoon Drive
Suite 120
Miami, FL 33126
U.S.A.
+1-305-263-9033 Phone
+1-305-263-8975 Fax

Africa & Middle East

Trimble Export Middle-East
P.O. Box 17760
Jebel Ali Free Zone, Dubai
UAE
+971-4-881-3005 Phone
+971-4-881-3007 Fax

Asia-Pacifi c

Trimble Navigation
Australia PTY Limited
Level 1/120 Wickham Street
Fortitude Valley, QLD 4006
AUSTRALIA
+61-7-3216-0044 Phone
+61-7-3216-0088 Fax

China

Trimble Beijing
Room 2805-07, Tengda Plaza,
No. 168 Xiwai Street
Haidian District
Beijing, China 100044
+86 10 8857 7575 Phone
+86 10 8857 7161 Fax
www.trimble.com.cn
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